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[AHERE & U TOREE |2 6 [EFREE U TOREE]
RAEHE RS

R B & W

LB

1% 50 F£4, DYPECBIA2EEHFTEILIILIZZOHEFEHEIE) L)X ENFS Vv L FFES
Neho, Y FaTh, BM, BRE BHERZEORBEL, UBEFIIIELHETHALR
T&E7o CIBEFDERAMIEQIZHEET, THHEED[TEEIFERDHAN] OBRD72D DB
BEAETE] 22 b ODBEINOD LICSF T LBERFAE SN, HAVIIERBEIN TV S, EEHFD
INFRANDER, N EERTOHAE L L To SELHi (Super English Language High School)
DEHE, #EIZ TOEFL 550, TOEIC 730, Hix# 1 AL EDFEFEN * BE O 55TH, DIZOHFR,
BEFROESHB I\ 2HABOERIHELIT) L) BEERE 2 L, MBIV E 50, BIZ,
[RTOFELIHBTOBREZ] LI RAU—F Db LIt FEFHEOBRENHELNITI LD,
DNEARE, BRENIEEL EOHBFOMEIMLOFTE SN T W5, 72205, #FICBITLEFEOFEAI
BreZEboTETVWAEDIL, DHFEIBITLFEE - HEOBRLLTO [EFE] 20010 T 5
a3k (1975) @ Englic DIRFELUFMIZERICL TS 2L, FALREEOFEHIZOWTOR
AL TH LIS 2RV,

i, BLIZI0FEOERBOLIPTAFIYRLEVIHINELREOSE,LL, WERHRADNEL LD
ETHEINTWALETTRL, SEFSELHTERNZaI 2= —Ya v oFRELTHEDLNS
FTI ot BMIHRCBII2EFOMELE L, BRADPFY, #H)EELEZLLE, 213,
AFYART A A EOEBRICBRL L THEL 200D TIE R, HRAL LTEHEII 2=
r—varyOFRELTEIZODOBDTHAIEFENLNTIINEWES ) 2o BT, A
EicBIF2 [MEREE LTORBEHE] PEOHNETREIEALRERLOD, LADIDIIHZ,
ZROVEBET S,

1 RFBRGCEHFRUERL O

EBERFOFEOES R NTHEZ 2IIEERL, 2 dosEbhb, T, X HIEEHL AL
BEDEBEXAVTRRT ALk, L) IE&# L EN, Bl EOXLEBRE1EY, T2
DEBOFE, WEE, ML LDEBFEFE2E> T 25 THY, BROFEETH L, 7205,
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CTOEFREWBTOVHEN L) ZEDVFREOERICESIHLIZEETH S, 1HALEIHEL S 50013
DM, 57 BT —<FEOME TSS9 — U v HECEEES LCE CBR L7, 2hiET 7
VEBERETU - ANOHIPBIAERE DML VS 2o 26 Tl kv, U—<FEOESRS, i,
BED, bk EOEIDESI S W 2 Tdh - 72 (Crystal 2003b) , HAEARE 72 b3 0 —<FEOSLHE
B - NDT 7 AL LTI T VEBEEFAZDOTH S,

HFED ST, IO v NKELNLAFYRIIASTET, ZONILEEOTEL L TEbh
LW, BLE1L000ENMICEE 4 FHET ADIZ500555 7005 NI SR, 2512, YN
A—HDOEHDOEDY (1603) 75 T ) WA ZMOEHOMET Y (1952) FTO 250 13 L DRI
KFEFEEALNLE &7 50 D 2 8 5000 5 AN ERBAITHER L7zo FRIGEEL LTHAET 2P
WEIDBDTH o7 (ibid),

Z1) A% (Crystal 2003a) 133EeE4 BAEDEBEOMMAICIH L HITERIZ2 255 L Tw
H. Thbb, I9HRERKICE-ZIGELAF) AOHEBOPI KRB L 0° 20 R 0RFRE T 2 Y
HOBATH L, RETINIZAF) ADEEEGZ I LD LT L2RFEMOERDMFITMZ TH
DTV HhEEZ TS, A DERPLERIZL 2BZFRMOBEIIMFED N4 % Z DR FH
MZRINS 5 72D ICRFOFBF ML EZLINETH A,

%%@ﬁﬁ%%&@W%%@&qu,#OT%#UX@ﬁEﬁﬁctﬂﬁT@E” KR LNHE
WERHLZZEDPRZ W LB IToN L), RMZ-7E, BFCESBRETOSEIIEE /2L,
B -9V OEEIEES O TREERBICHEIMTE bz o T, 77, SREERCIEH
DEFETOLRVHRVHRII 2 =r—2a Y FRETHARBLY AHBIIRATAZILIZE-T, BN
DFEREORMMzIr), BRERLSOLIERLH 72,

MEOER L LT, BFEKE, BEEMKET X)) hOBEIKEV, FOKE, HEIEEY
Lo & ¥ 5 EBRZBUE, Y180 00 - MZEER], Flefiil, S - etk oy,
RROMEDOEBERE, EBEIYAR - B, ZEERE ﬁﬁ?ﬁ%,%%,1$—7&8,%%@
LRI o TEESEL L TRET A L) 1lhol, EE, HRORESHMCEM EOBHNIZ
EALRBEBTRESN TS, 77 Y AHPMRIZES /N Y — VEFFERT T 100 EOBH % b D%

ROBEGR L LRI S 2B oo/l v, 7TV ABETEINIRTER ST, Bhbd
MEEICHE SN EEORIPECHETIN, FTLLIIVEZLDODANIHEINLLZTTE L, BREORYD
EEVIEDLEZEDNTELRP 07O REE)ThHIL, T/, BENLFERLHBEENTOHH, 7
- TVEDBREBOLDEAHPEETH S, 3018, F Y U r, U—<DEEE,ILTF—F, ¥
Y7, MVAMPLES, LFETENENOSTEL) SRFOMRLEL THFEOAL IFH I
T3,

CDLHHWMRIIBIFBEENHER%E H F 2 )V (Kachru 1985) {3 Inner Circle (W) Outer Circle
(#}H), Expanding Circle (JEKM) &9 3 2D (three concentric circles) 253} 720

[RAl 72 A, AFVR, TAVIVE, #F5, £F—A+FYT, 2a—Y—5v Kk,
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EBEAFEL L TERL VW 2HBTH %,

ZORY W& FE] 34V F, 749207, 9394, YUy HF-VRET, BETE
RV, EEAAHELLTHENIERAL WA ARIBTH S, 20TV I IZE0 28X 5,

(YK BENCEZRZROEOSHELHY, WL aIa=r—va Y OBICEFEH
WAHELFIRET, AR, dE, BELEDTITO (4] DAOEL, F—F 2 F, ¥ v, o
ST REDA—S5 T RKEOEAL, A XS, LI TNELEOFREBIOT 7Y AEOT T T
E, 7790 A KEQIEE [4H] BiBRwiEH4s, 7Ty —0RAL—7 Y% EOJKERE, FA
Y, 79 AREDI—UySGEREICH - BT X A KEOEE L ESZOHMBEICAL, £LT, *E
EFAAOFERICEZ TVWLIORIO [IEKA] BigTH %,

o [WHE, 4, #HAM] BRIZEEREE L TOEFOHEEOH T T TIUHBENALFETH
BHHS, HEHKEFRTIZIANMA] 2 ENL (English as a Native Language) #i & I TB 0, [4H]
13 ESL (English as a Second Language) #uis, [#i KM | i EFL (English as a Foreign Language)
Wi L HER TV B, 20 [3ELM] I Crystal (2003b) AS\BFOAOKERE Y D3 20D K1 T
b5,

(] ToEFEFA AL 32000 545 3480007, MM Tk 326 5, 2L T [#K
Al TR5EPS 108ER>TVE, ZOANOBEXFREDOHE 1 (Crystal 1997) LHRTHS &,
[P EE L 31452000 75725 3488000 5 CH 575, [HHH] Tid 15000 525 38720720083
BHS5E, KA X145 10827005 E25 108L B> Tnb, b h 6EMT,

The Use of English

Expanding Circle

Outer Circle

Inner Circle
320-380 million

300-500 million

500-1,000 million

Crystal (2003b, 61)
1 Kachru’s Three-Circles of World Englishes
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AT 26, LRI TRASHEIZR > Twb, 4, IEAMHTOEREFBHAOEBIHEMmL T
WEDTH b,

HROFERMFAAODZ DR RED o TH 88200077, HA18ES00HF & %Y, PHEZI-TI3
50005 &35 LMFADOEDA4ANCIADEN )L DICOERBAMBEZ ALV LRy, £
DERFIIMOERFZTHAHARS VERTIETREORRELE ZAHTIE RV,

2 HEEEEOXKUME SRS

PR Z D 1,500 EDFERD A TORIZEILL TE 7 Z &id Graddol (1997, 6) 2SLLTD X i
BRTW5,

English has always been an evolving language and language contact has been an important
driver of change. First from Celtic and Latin, later from Scandinavian and Norman French, more
recently from the many other languages spoken in the British colonies, the English language has
borrowed freely. Some analysts see this hybridity and permeability of English as defining features,
allowing it to expand quickly into new domains and explaining in part its success as a world

language.

SR dEEOREA L & QITHRICEILL T o T[RRI 2] &) BEIRTE 5 72 nice 47 700 4E13 & D
ZIELDOWW] b BEMEERICE D72, it E TII B EOANOBHR?E - 72 [EH#]
R [ BH] BEEIEREEL, BTOENORNHREE b2 & EFNCIZER D 2\, 2 DR
EEBITHBAEDIITHEORS, FBE, FRLLPVPEINTHEILE > T L) 2/
NoZbbBREMNTH S, A=A T T TEMENRTTHRATHT [SEZEDEY 77
i “It’s my shout,” &\29, & 2iCiE, SHRIIERKNOFEL LT, F-EROMBAKD Y VK
ELTERBNHR - WEERTE 2, FIMIERTAVAT, A FVALBESLZERNTA TV
FAFA =R FOEEMNGLIVEND )T - LT A5 — (Noah Webster 1789) D7 A 1 13
B FEDOREA ST Fv (Graddol 1997, 6) IZ5I[H ST 5,

The question now occurs; ought the Americans to retain these faults which produce innumerable
inconveniences in the acquisition and use of the language, or ought they at once to reform these
abuses, and introduce order and regularity into the orthography of the American tongue? -+ a
capital advantage of this reform -+ would be, that it would make a difference between the English
orthography and the American -+ a national language is a band of national union. **- Let us seize

the present moment, and establish a national language as well as a national government.
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DL HBREXD D> T, elevator vs. lift, first floor vs. ground floor, subway vs. underground 7 &
TA) HEBEIARARETOA X)) AREBLEEBE BRI ESETE /2L, program vs.
programme, theater vs. theatre 2 £ 0 b LV EFITE ko7 L, F72schedule 2 EHEDE

BEbdhb,

COLIBRBMLUTyru- %7V LB L ES T, REOBIEFEE TR [FH] #i THIED
bz L, ZORME - ZHBOZILOEENITL ) —BHEEIZL S, SARSIZE I~ EEE
LT3 SARS THh 5725, SEIIBHLTEFORE A4 4 DIE5, BE, WoRY, MEEH, BELED
METEMERZ R L TEE L TWw <, Ihidigft (localization), +#1t (indigenization), W
#ft (internalization) 7% & E&IFIENTWABRTH L5, 74 ) ¥y ETETFEEEIIREL
[fA7-H 3B EEMIL L 72 (We colonized English.) | W) EE LI W5,

SREER Y v A R—- VI~ L —sEEHRE L, vV -5, PEE, 5 IVE EEELMFELL
TWEY, TRXTOAWEFTICEFERZMEAL, MR L RFRE TORFIRIEFEIL - TITbI T
Vo, HEOHARTIIERPIIFHFNLTCETBY, BEOFHEZBLTLEALZAL Y Y HFE—- VAL
L, Singlish &MENE AL VT3 =N T U HR=IVEEBDNFEL TWE, MER, 20 [P0

— V] FEBNHEEBELZE L(ETIETWwEIETHE, BHAUELDT, BUFIE
Speak Good English &\ 9 F ¥ v X—=V Z2ITHLHEEB %22 2L hoTWn5h,

AVF, FAD=VT, 74VEY, YUAR=MBEDLH % [4M] B L, BEMIZEET
Eﬁbfw%ﬂﬁfm,%W,%iﬁ%#ux%TXUﬁ@%ablUﬁEﬁﬁ@%i otz v
bW s [#13# | (exonormative norm) (2o TV /zb DA, LZ2VICHEEFEILL T 5L (FT
12 Kachru 137§ & % $E8ER9 B 3ERE#E  (functional native speakers) Y FEATWA), HEIO [PHE ]
(endonormative norm) % b5, TN -ERERZEEL, SHE TR LZWMA LI RoTE
TADVEYTIE M LDZ &% comfort room £ 59 L, IR D Z & % pregnant & 2 expecting &
£ b ¥ infanticipating & & 9 » infant & anticipating 7* 5 OEFETH 5, Singlish TIEARFEE I D M
BT T & T b, Can you go to the concert? &> DA%, Go to the concert, can or not? M X 9
WHEZEDEED R WEZILIZ can or not? 24 M$ %, & 2 1% Can. 2> Cannot. (2% 5%, /2, YU H
K=, RL=v7, 74 EVIEAOH LVAEICEREGRFDY () —EE-o T L] OF
BT Come again #ff-> TWA %) ThHbH (K& 2002),

TL—=3T7HEFED [V LB OE, <L —ZS~< L — L 7OEGE (Bahasa Malaysia)
ELTEE LD, EFENPEL KT Lz, BRRRFEOREELEDPEFEMIZ L B L) HHEFENT
XLV D ICHITE v, 2LTC, BINDORFENA ¥ N EroRFENFTELEMREHRAES
DERGZVEVHIFENIBI o TEY, BEEMSBFOBREEFELHBUEFICRL T 5 (Kaur Gill,
2002) o

ZDEHIT,
TR RIED,

BOERIIFBE ZOMRE LTOSKKICOLN S, BHEEREF TR, HLSHE
SRR B BVILT SN BOMBICRELEES, S00FETEREFRON

HH[I

h_—l\d
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BEWETEIOICRY, L0 FETHEEBETE 2R RY, 1,500 FCHADEFIITHT A2 EHZ O
7205, 1 EBOASHPNOSHE,IEFCBIENLHETH > ¢, SBRFNCLETELVEIFHES,
MEBEBEICEL Y, A5 THE, AXAVE, RV INTVEREORPFECHEFOERELS &

BREFEOHLIVEVHEEBE AR > Twb, &5, HABKOBERPII2=r—-va i
EWRES R4S, &EH, SHBEOMEREE XUORHELIEICRY), ZOREE EHICRED TV,
EFFERERNTHADBEB L O ZOKEL LTOSKELY b, BETHETE 220085
NORUED T, o T, S EIE LR D EL 2250 EEGENDBEEHEA TV A, RTINS
DH BN TV EDRHEITH B,

T, BARTBAZRITNELLLVOIE, 7IVT70 [4H] #IBORERE, T4abb, HEE
(New Englishes) &FHIN LHFEDOME (variety) %, HTHVEETLHV, BONLEEEO—DIAEX
BWEERHEL TRWITZWE W) I THE, BifE, I—u v \EE, TAYAERE, BXD3
KEF 70y 7 B WROZERE, B, LM, TELERMORET2FE-oTsh, #HROED
EAUEEEEL, ZORBANTHEL TWD, 25, BEROTFHEITIE 2050 FiiZznLy & -

A —DEDHAIE 1278~k MCEL, TIVTH60/3—1 > baxEDSH I L1274 5 (Graddol, 29) .
AL BBENVBHIITIEB/BALZI LN TELNS L\, 205, ZON%HEREL, ILBESES
IIEES, RBEH, BEESD, CHPLETH L I L IR0 U — < FEOBETAER L T
%

TiE, FHEBICREROBOESUEEELATALFREINL 7 V7 TEHRAER AR o T
5D ASEANIO 7 BN HA - mE - BE, 24 v FPEBRBEHMELHRELELT, Bk
RERWTHOEBIN D> T b, R8T, IRL22Hba—uy/EE, #F5, 727,
AX a7 A ) AREEEICIEET AERGEEE Ty FPRBTLI LR b, NEdbD, Eh
REIOBENMEFRPCEIIN, FOhbs I LIERISHBETLLIATHEY, BEINLZTERL,
BB L T B EEI b o T, HEEE, ¥ FYE, "N - 4 ¥V PR U TER O EBEORE
i) L ETHRVTH S ), BICASEAN £EITHFETITOR T2, MEETO AL S W
REAYFATTHE (RL—v T SHEEBENE ) ML TH VWD, HIgA2ETT
2, HEAMER L O b EER L TEBLALAHBCRALZOTH S ), HifEIL ASEAN #ukAN T
S B2 6N T B EAT [REE] EHRERIEDZ L TH L, EIIHIBRICROMEE,
T, EEMAHS S ASEAN HUS SR CHEICHEMF T A 2 KIBIERERE, T4bb [TV TEE] OF
BAE b oTWD, T, MDY Y HR=V, v L—v7, 74 EVHBOBFLTREFD
Come again ([ 9 —EE->TLHEIV]) ®, ZO3EHEASA Y FTCHIHBIZ[ERFEDAL v I %
off IZLTIET] OEKT close LI T2 (ﬁ%Z%@ouwivb,;@ﬂﬁfqu 2 EIRE
FHZER LTV AEEL - XD L TERIE LIS, oo Ttn EBbhs, BFEOHL
BT I T2l &, TOTERENNZ DL, HREOMMIBIIZOBOEELZV, BETLLE
WCEONETEA) ZEEEFHIZTFHTE S,
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3 IEREREE

T, EFEFPHEANERT L1200, FRENOMIETHISLL 15, AR HEDL DITEET S
N\, 122085, Do TDTT VBN T T AGE, A7) Tk, AXAVEE, FIVINHIVEE V—<=
TRENEFIE L2 912, EEORA LRLDZEHFE~NGHET L0259 h BIRD LI, TN,
FE, SWIBEOHERGRE L URKRAECRY, ROUEFECHRE, 2h3EFrnTdsr ), 2
A, FEERIEEETH Y 20, HIRNOIZROEE D O HISIEDFEE %\ { D h DL IBAR#ESEE (2L
LTV ZERBEHICTFRTE 5,

ELWEEBOETFNVIZOED, EBLAF) ARERFETHLLEV) TV FVT - 7T =
(Lord Randolph Quirk 1982) %54 %« v K+ 75 F) (Graddol 1997) D% z 13> F 7212,
AFNVRAEV) 1THFOEETH o LEESEREEE L L THFRICE £ 28%(3, BAREROEHRIIE
RIE (3R] PEBEHAR—Y “Judo” NEBEL TV BRIZAZEFL XL EHFTEL ), FHElL
BB LB T, ZofFmEo [E] O E L, L LTOAR—INLEEDbo T o7,
T72, MELZRYED (B BEBMLIN Tz, S5, LKL TIALYKEHIT
FREARAMAE R OE A X > THHA TV ol 7275, EW%Z%—V&LT&%*Ty<®A¢%%
TL, FEAOWKRE (MY, HREHTHERPEAIATOR TV S, AREKTOHEADOFERIC
HEC%TH, TRPERBCICHE I BES A VEEEZ EEZRTNELR ATV, BL I & AHERE
WKHBERADTE LV, EBEFEL Ro72EH L V) EROFBERHFT ORI, ¥ AKEERT A
) W EFBOREEIIH T RICEBAL, A FVART RV ADTALR T AT YT 474 —Dh% BRI
THEDIE, AF)ARLT A INOBREBELZLVWEHNSLT, HRADEEREL L TFE) BEOFEE
RPEBEOHMIZIIERL 2\,

T, LOLI)BEBLEREICL, E0L) RBETCEBOFERLEFT eEMT NI VDR, X
T, SBREBIEDIICERTLIOPEFUILTHL, BEVHEREBELZ b - -EENI 2
r—arvOFBRELTOREBIZITITEEICLL>TL b, 245, HRCW D2 OB T £ D08
WTORMOMEE, T, BEEIL U IV a% b o LIEBIBREEIRET L THA ), HiTE
% 6 DOLBIRERFEIZHEL T 5 (Yano 2001),

#1113 T MB8T5 [FEEE#EZE | (Mother-tongue English) TH 5, ZOEFENEIL
THVF ) s TR O EFEICHAT, BEIKEICE V. RARO [ F) ARHEKFE
GROT A A - AFFOMALT 20) HFEERE], ZORBFTOF—AIF)T - 22—V —=F Y F
ED [HAFHERERE| 2P Z0HBICASL, 22 TOMEIR, BROMMCEERROENE
LTHEBD S BRALIEAT VLI L ThH D, T2 FYORNIZIZFMEARIE D S OBEZ I ENIT
WaHL, NIA, TFEYFZX, ANV T7ANTINTIE) VR AT 4T - AE=H =T TILBEHL
HOLBNTHL, Wi, T2 IORAODBEHL ) VA AT 4T - AE—H =275 LT
ENTWVh, £ %bLEgEL V) FFED [BFEME] (nativeness) YD TN L Z &IZkR D0
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b ANV

212, T [HEEEEE] L, PHH] BLO [HHAM] BBIZUTIZETE WL 2h0
JRBBREEEPTER I N T L BEbNE, FNERLIZOPR2 THS, ZOERICHTOENLD
A3 —n v 3%EEE] (Euro-English) Tdh b, ZHITE UBINOBEELRHROVLED S T TICHE
DLEDELRS>TETD,, HHDT TV AGEMY, FAVEMRY 2R LS, HilghId—no v K

BOVWBL TS, S0y NEEDOTVRI VA TOZ 21— ARLRATHRL S T LT LEREHRT
HEN-HFETHL, ZOBRTIEELNELN [TEKM] 226 [HH] ~OBITPIEHRT L TH A
Yo TTI, A7V FOEEHERBETIIL ) CTALY, FEERRLZD T 2FMmLAHT TR

ELEDT, BEIEETR>TWE EZANE, KRIZ[F 7 »#35E] (Latin English) Th 2, bk
DAFLa, d-FREEE (TT7INEHRNT) BLALPFARS VEBEREET, RO ETHER
BT, MiDAWIEIZITEDLOLRWVARS VEERDORFETH L, £33, [7 Y T7HFE] (Asian
English) T& %, W7 7 D ASEAN sEEA O MBI EETH Y, Vv W R—-VIEE, 74
VEVIERE, AV FAVTRE, YA EKEREO®BIHT 2R L 2REBIERSIO0H 5,

IDEH, BE, BARNLELEY, BEFola—a v N#EE|, [57 /%R, [7 V7 %R
DHIZ, HBTRL TS LI, MR 7 T ¥ T73#EE] (Arab English) 2SERHHEERB L O
BT 7)ADT T ETERBETERINETNREYXD S, £/, kEOT 7 ¥ TEMIEELRT 7Y
HC [ 77 h#%FE] (African English) 2R ENBETHA ),

B4, TINS5 ODRBRERFEOE L L5 [ERLEEL LTORE] 5%, Y24 F
EPFRESTHE (BBAA, HICIEHTVYRWVY, X457 4% - AE—-F—HEBEIZD5DO0DE
EEEOMBICMb L), ZOIEREILEEL L TOEFE] X, TIN5 6 DDORBIEREEED T T2
DESLBRO L) RIBELST, TRTCLELBVHEEREZHRZ Tnb, Thbb, [HEE]
(Core English) ¢ d{EIREHFETH S,

o o

e African English
Asian English
EIL Euro-English

Latin English

[ -

2 Standard Englishes (Yano 2001, 126)
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bbAHA, BEOZU—7OLICE o THEPSHFIIERT 2D LT LT, XFED BERLEE

LTERT DLV O ERAETEH L5, HFEOT— 2 VLS FRICETT 5, BEREIE
B UAE S % R OB [ CR A 3 2 BHERT Tld d A 25, 1996 4E DEF A C CNN International 135
TV T AYAAFIZANRS VFED 24 B = 2 — ABEERB L2, b7 1 —FHOBGE D RE
FTHY), CBSHLTIFIVNTEIL M HVED= 2 — ADMEERETHEZ ) Th5 (Graddol 1997)
BEONEE - Ut - HEANMESRICELREREITIONY—F T4 Y 7OERTHNE, T0
U= WLIE SR TH ), REOEBHER LT LOEML 2vhd Lk v, LA L, MTVRA
VE—F vy PTCHEETRESNLSTIEELY T ANTF v — 3 HBRFOEFICHE SN, ERLLD
BRZE LTS, ZOEKEFERAELEL T, HROEFILERDAAS T 4T - A -0 —RHK

ELIDOS ODOMIBIEREED 6 DI S, 09 212 [ERGEL LTORE] P"FEo2o T,

EDICHERL TWAREIEV

4 EFRFREREE

EEOEBLIFEREOMEERE RO L2010, 3k, @BE, &Y, BE, SHERALLICHE
THEENEERT DD, —HTHERBERITA T T4 74— LTEROENEAERT 2, EHE
ELLTOSREOREE, wWrlWEORRMBLAMESEL PP o Twb, TE, HERE
(standard language) & 13&D L) LZEHMEBZ TVWAEDEL I H, T, EEEIIHFELLTO
N=AD R\, BRMICFALZETHRETH>T, FATA4T - AE=H =P 20D THDL, 1 ¥R
BEEFBXISHEOT Y FrOolAEICSESEFRMA DRSS 7o TRESH, B3N T
Wit 9 LTHEBR S NAZREEICIE IR v FUllFOFEEIE RV, RIEEEDOSTIEN
BRI EL LT, BRERY - AFETH- T, BETHL V., I, BEZIZOETHOD
AN (FNHBUEN, AN, BHEW, H50VEEALRIOTHAHH) L) FETERTH S, iEo T,
BUF, B, BERBE, 2741 T7ThRETHVLN, ZOBWTLAT A —IPHETROLN, HE
DEMEARLRENDEDT, bobL{fibh, BRIINLIEHETIDD, H412, BEFEIT LY
RGIVADTF I HF—DEHICTLBOENIANA, ZLRAEPAESLBEFDRS 725D
S, RIS, BEEFSECTOREFIHENORERLHRM 2 EDT + =< VERBEIZRo AT
Bo SNODEMEREL T AZ VT [HEEE L CORBRRERE] + [FICHEE, UE &Y -8
FETHESITONLPHROMET, bo BV TLATA—U%bb, oA HEBINS
EThs] LEHEL TS (Crystal 2003a, 110),

LAL, 2oL IEfbshn, BISRICHILER, 2L TAF) ABEREFESLT 2 ) HEEEREFE L
DHBENTLRAT 4=V % b0, H-OEBRREEFEIRETEILOTHS ) b 72, HFHELRD
DB Do BRIENO THD, TiE, EERIVAVALRBEIZFELTWE, RHFTITVENL)
REBEMBDELH D, TDEZDNO THbL, LOEFEOHED, 24T 47 - A—H —HEFE
I URAT AT A= h—HGEERMDT, FNEROTAT T4 74— EHHEDL > TS, Lk
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BL72E A, REFEBROICERTIISTS13E, ERNZEEEREZRFELIO L VIBEL
Hildi 4 & DB DHMEDT ATV TATA—ERIFELID ETIHHEID2 00T A 0@ <,
COEICEFBIMRN 2T I 2=y -2 a v OFERE L TOEELE IBOXXLH T 1 7> 7 4
T4 —OFEBEEL L COMBILE VI FBROLG P TERELTVE, EBENII2=Fr— Y3 ilBw
TiE, SURLEBREREL AL, HBRFORELEFEVFVHINOFEELBO TV, 208
T, HFFIH2 TFRLZ 6 DORBIREEFICHH L TV ERRBTRIL T2,

T, ZNENROEFOMIBATOMERALERMMEHIZIEDLICEZONLDES ) h, A
(Yano, 2001, 124) OFRIEK 3D L H 2% 5,

Thbb, BERBOFHICBW TS, HlMD 2 WIHEHAEE*R LN THENDITS X 12,
(A BLO 4] #Is T, ATIEA > 74— <V eFHfEE (mesolect) % THFE (basﬂect)
AV, SAIICIE T 4 — < V7 BfIEE (acrolect) # VA, FZIRAAT 4T - A—H—
B/ VAT 4T A=A —HFOXFNI R, TAYAKEED L VAR VEEHEDF L <
AR TEIN TV LS, ERFERZ 2% [IKA] oBERL T v -7 Y 7 TRERTR
L7z, dobe% EAIEE L 2o vwas, 3 —a oy SEEMBEEOF 7 R R4 VRl X ) Ihri hiE
RO, BE, EEEISVHIBTIEITAMORETRLAZLI I [FA] ~NeBITLDODH S,
COHEBMTR LU EEEROEE) [HEKEEEL L TH¥EFE] EGL (English as a Global Language),
[EPEFEE LT D¥FE] EIL (English as an International English), [3L@FE & L TH#*FE| ELF
(English as a Lingua Franca) 7 & EMRITNTWAEIREETH L, F1Ud, HEBBEYHZ 7,
EROBBDILNBIREFFREOR LR BERTHY), 2T 47 - AC—H =3, /3474
v A=A -RFEADY, T2 (WAL, T4, TKH] oEEOELMDLT, BEHEL%
2 ADMED) EFET, BEHELZTLALROMDOLALZBOREOFHETHIHEBTEL L) LK
BTHIHEERTEL ),

F0 L) REBREFEELBUE DT LEDOCRD 3 ESHITFENL ),

. -
favrobect)

- BFL tlapanese, cied
= BFL (Dansh, Duich,
Swedish, ele)

ESL —

{fmesolect-hasilect)

Agnerican vigety

tndean variety

Nigerian vanety

R e SHGANOICAN VANIETY

3 HROIEHE & EEE
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1 BEOE#EOIL
2 FEIEFEEOREE
3 BT7rru-T7AYh sk

¥, [BEOEEORE] ’db, TRIEFAFYRET XY HOBEEFEIZOAREL SOET L
AROGBVIEERERT D, LD T, [F—ay 85|, [7TYT7HE] [9F7 %5E], 75¢
FHEFE], [7 70 h¥iE] 2 EOEBIEEEELY EL R AA T 47 - AL—H—EBIIEDLRFOR
e, KREMOEFLRLZV, CORT, LD 77277 VOIS LHmAOERICAZ
HAF)AERBE FERIZITANDN 2V, SDT 7 TLT 4 — DTV 200 [fFE] 23
BETHZ L, —DOBHEOEPICSTIELHEN Do TEEFBLLAFLTWIOLRALRATH S,

E212, [(MEEBMEORK] Tho, 72T, /7 - IITAY—LLEPHLVEILSEEDLWY
ﬂﬁ@f?iUﬁ%%J%WOTWOtIOK HRICHE R T %8R THRFRZNE N ORI T
AL ZWRIN L, HIRIL L 2B RICERE L T BT S dh o720, SDRIIEED S vy,
L2L, SHOMFRECOBEE, KHOEEL?SE2 T, SHEIULFIEEHDONT v A EZFD
VEREDSIRTIINEDIT ) KV T WD Z & T TICHnL, Lard, 7XAYAEESLA v FEFE
DEH g L, BAELTY [3HEE] L) @BSEBEEbREVWTRERS, FAVETH RV,
HAZETH v [HEN] BRI Tws L, HEEBRL RN TV,

B3, W7 ru-7A0h Y] Thb, EFEVEBRFELL, ERANLHNT L7215 TRL,
IR AT A4 - A= —ELTHEE (lingua franca) & L THEDLNLEEVPERMNIIIEZ 124
H, HZbOFTEXROEETHOBOEEL LV ZOFEHAEMT 203 IIPELEL KR, M3
TRL7ZZEI I, BROMBIEEFEO ZNENIMIEL L7, HELH/RVEZTRITT SRS v,
FRRR7 vru - 720 H ] TRHHD, [HEFE] Tldhv, dL, TAYAEFELAFY A
PEOREED SMOMIFIEES RTTREELZIA LT, ZHIGEEOHHICRT 5 L, EEGa
3227 = arvOBTARIC: S,

T, RBEEEEOQ LR EEGTHAH, [EEFEL L TORE] 3D L) 2 EHz
PRHERER DA ) e E L ERFEEIIBZD, BEX—MKEE, T L CESHEHOV-VIIME
BEOWHNTELOIND DD L) REETH L, ZOHBMEIUTOLICEZLLND,

EPSRE L L COXEEE

Shaaikag
— Ak
HAML
Eselle

BrEfH O
lin=p el i LavAld

'ﬂll[l

(]l

=11
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Bl1O—BILTHEY, THEIFREZLDOEEREI ) EVIRETH S, 5 THRFHBLHENE
FIRREEF Y v v3E, 77 VERROMGEZ A, SOIEHEEEIN TV S, BUEFOFHERULT
BEHAN L 2WEEPIILALT, [Z05 &) (learnability) K&, BEFEIELEMDLT,
FREBREIAHELEN D, $72, [V E] (usability) %<, THIRIEEOEBILIZE 5T
RKEBRBETH D, TAUIEAFY AT 1980 FROWDIZ [F5 % FEEREES) | (Plain English
Movement) 2 ), BUFDOLRE, REOEKE, EORBAERL LOBBEL2EMARELSVH
LEVYIVTESG R LEEZLI LD DH o720 TNTANLERRRIEYVEDOHABIRPED
RoTIRAZREC S GHRRMRED, T2, RESHZ EEBLEBEOREMELE ) LEDRY, FH
BHHEFNVOBRENRVSH 7229 TH b,

82 OHANLTH 295, SIEIEEbNR TS L ZOHIROEBHME D S USRI 4 AR 7%
BRAVEET S, 72, BEEEEDLoTWLDL, BYVIEDLLLEVWI ETEE LR OTBENE X
S\, To regularize the irregularity £ > Td A% L, To de-irregularize b > Th W\, FD L
) HBAULDIEBOFEVH I ER/O, FVRH534F0 L5, ERLOZOIEETF LWL THE, B

2L, BELRBY OBRE RIUE, EHEERE#O THRU TRAFFIC (M:%) ®thru, ¥ 74—%
V7 FHED nite, % EIZBATO through R night D& D L ) BEOREZTIEVL, TAUIEHIO
center, theater b ZDHTA F') A& Y @ centre, theatre X D EN T %, FHE D vodafone O fone
L —RAETHAH LR TV, ZEHOBHEFLEE R LD, symposium D E AT symposia 2> 5
symposiums D HFNBITL220HLDIELEF L W & TH b, HAULOEALEZIE, V-0
Walkman OBEBIEAEA & 77 &9 2 & T Walkmen Tid 7 ¢ Walkmans THH Db VY = —DEHHK
THhh, BRI A Mickey Mouse DA% 3HE 9 & X2iZH%R “Three Mickey Mouses, please.”
Thb,

B3I, WMEFLLBOLDIIEERFFEL LTORFIZIIEL, EFHICOARONIFEHKRL b DIID
LEFDEL L TWARETH D, WREERFRCHL TR, WANALLREFOEOMTIZL A LE
B3 ws, B INEERI Lo % 7 5~ AFED “nest-ce pas” ®° FA VEE®D “nicht wahr”
(not so) REAFED [R] OLXHITHE-FLILTLEB) LVIHIEBEZIEILL ) OB TEATV S,
7 A VIEUT OB NEKL T\ 5

You didn’t see him, is it? (Zambia)

You are coming to the meeting, isn’t it? (South Asia)
They do a lot of work, isn’t it? (Wales)

She’s gone to town, is it? (South Africa)

You check out now, is it? (Singapore)

You don’t mind, is it? (Malaysia)

He has arrived, isn’t it? (Papua New Guinea)
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You are tired, isn’t it? (West Africa)
(Crystal 2003a, 299)

¥ x. v % » X (Jennifer Jenkins 2003 personal communication) 130> Fr® 25 LT OEZE D H W\
BATMEERM X OMIMOTHEEALLDOHBETD “init?” ICHE—~ENRTVBEEEL TS, WTh,
isn’t it? 2 is it? ICH— SN TWCHRBENEVL, FUH S, FUB3OELLHIT 2 LEIZ RV,
T2, -0y NOFEFEOL,IL, [ERGEFEE L TOEE] OBa» b, HEEO [th] 0F i [s]
REZITEEBRZTCTHIIIa=r—2a 2313 ELEIR %\ (are communicatively
insignificant) TH A&7 7ML THBEL TV 5, MOSEICHBTLVWEED [th] Fb %<
EHbIA—T v XD R ATA4T A=A —[FA+DaI 2= Fr—2 3 i2id [s] R [z) FTEX
NEUERED SV, BERN, BETELZIIILAZEERVHY, DT HRICLEVTHVVEDK
A Lz,

FFEROBENZRET LRI LERO—DIIRFELF2 %E?%I ELTHERED [H#X5%]

NETHD ), [HFEEE] BNEET )T TR, BE-BHE BVl 2H—L, EELT

L& eThH, XFERMLTEFRLFATELHRADEBLE VAAT O ) EFBII T v F v L 2
TiEH 5P, WHITAEBEFEOH LREXLITHEVE YA FY YV (Henry G. Widdowson 2002
personal communication) 238> TV A D3 ri%m%J DEFEIZERL TS, SOLIHIIILT,
EEALOBIETHEEFIT (WA WIBORA T 47 - A= I —HFB,ILT A AL F) A0
26, —#kfk, HEML, LBEPSELATHS,

DEDOEREFMFHBETAT, RIBLVODS, SHREAICBIZHETLNFIILTH S, T4
b, SRERAICBCTIRKLEREOSHEITHOEEL L L cEDO TV T, HEICHR
TELHAT (WAL, [4H], THEAM] #EoFh2hici@+ 2 SEFEORELRHBE L T
DThH5bB, 2L 2E, [APHFEELZTILHEFICRIIE 2L &I, BILOBELRVETHEAY LT
%ﬁﬁ,%ﬂm&5bL%%%KE%%ifﬁ&%o@%®ﬁ%%%%5ﬂﬁﬁiﬁﬁiéﬁ%%
FRRREULIZIZ 2 WIEB 20 &, EEETHTLXITEDALEEI 2V, HOOXLOERRFEL L
THERBEFE) DD S, 72720, ZIZHANEIET, CALZHFILEMBLTLSZ, 220, HE
HMEBRlZ, COXRHRELZOPOMBLEAERTVE, EEL NELBOSETEHICE) LD
KELEE TV ZEERDRILHTTE2REL L2V, [HVOIEEV] 220 F FHEICHE
LT He has ablack belly L E->THBEL TH 5B LHFT20I0IIERSD 5,

5 [EfFEELTHRE] OB

wmE, FEFEE LTOHEE] 250, FIbbhoOBE4EZTALI. I B0WDIME
TREFEEBEHEFS (JACET) OFERKEVHY, A FVADPLTFTAY 49 K 2 A5 VEFBNT
HBR#EEE L Tb b o, BETESBRTVWZEREIZE->TWVWD
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When I learn a foreign language, I want to get as close as possible to the linguistic abilities of
the persons I am using as my model. I want to emulate their abilities in phonology, orthography,
grammar, lexicon, discourse, and variety awareness. I want to sound like them, write like them,
and use the language like them.
(D. Crystal “Cloning the Ideal Foreign Language User”
JACET 42nd Convention, 2003.9.5)

FRLZosu—VERHFEIAT 4TI 7% BEICL TS, R4 BRAOKBEEE, BHEEC
EBORBTIE R VA, [FHEFEE L ToO%FE| (English as a Foreign Language), T 7%bb, 3K
DIATFAYT - AE=H—%FETFNELT, EDIATAT - AE—H—2/ Y FAT47 - AE—
H—, Thbb, MEA] ELTHIELTWS, JIZESEFHRICENLLADIIE, 2474
e A —H— XY OEEEMT (native-like proficiency) &\ 9 DI, 13 & A ERERTEEIZLW
BETHD, FATHFATY, EFREL N SHFRTEEZLFL TVIHEV LD TRV,

COIMEINEEEEE | A5 1) 74 —1320034F 10 A 12 H OB HFHEFX 2w < | EFHEH
BEEMZLT] w9 a7 MCMECHbALTW S, IEROEBFHORMOMNTLETH 52,
ZO—EBRNTH L,

NERCTIE, RENLEBORMEEo THEHOBELERT 5 L9 %5 0%, $HI
o THDMALIES (2575 10 [RAFRTH—INHE 1] LEFRIC L, EFEEBO
RS CEHRA, AWOETIMASBEEMS S kw720, ALT ONFHIRE b #E 2.

2FY, FATF 4T - A=A —ORFEIT (K] 224, BRAEBBEMOERD [BW] 2ZLv)
BETHE, THIVIAYT )T 4 =D LHHFEOERELIILD, EFHFEDLoTVLEMRK
DRIRBOOTE R WES ) B ZNEFKTOEEOHRE, 27— TR CD R EDHE
FHM,NHK 21 L L5 7 L ER T Ut OEFEEMROBEE AR, W OEIFHEAROBEMPH
B, $TXTIEBBIICT A HEE, ZLTAF)ARF A7) TR, 230, #4747 -
A= —HETHLIEIZHMELHADR TS, ERWERAT 47 - AV —EFLF, &
L72nE W) EBEZE) DRBFRIIZFNTLIVORDS, BT A ) 2R A F) AOFEENSHIR L
T, SHEGRY O 4 » FHEGERL Y Y AR - VEFE, TLTHRAL LWEBZER, TAYARAFY
A5 LAORERITEHYEALY, FBTIRENETNLIILTHL, TREEBHNTHSL LR
FEOEMIZKL, LI ETHER, 2L2IE, ETNVELTOREERZILETH S, 724,
FAYHARAF) ANOBROZODOEFBRECTI %L, bhbhAFHAANE L TEBHII 2=
=y arOFELLTHE)EFBOBECTH L, TOETNET A AEFRA X ARKFRIZOAK
O, MEHERL TV DES ) b, EFOEBENZFELONFE2ERL T, MOKEOHEIREFIZAN
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ERD s ) A5 VEEROHNEREFB O s u— CEETH B, ikl

But I am happy to retain traces of my native accent—for I do not want to lose all my linguistic

identity in the process.

AL, TAVAARAF) AN B72DTIE%, BAAL LTEBN 23 I 22— a3 vz
9 220 HFELFSGE I L TBINEZLTH S,

T, FOLHIYRXREBEZLYVEZ 500D h, [FEFE L L TO¥*FE] (EFL: English as a
Foreign Language) |ZI3EFEOHFEFEE TH AT A Y HAARAFY AN LTS OFENTH S
KeEZE [NEANE LTI Z0, ) L) BErH L, > T, ZOBME [RATF1Y542] 12
A E, Thbh, TELLRITREFEICESL LWy u— v ENTHL, Tk, [EHIRE
L To¥5E| (EIL: English as an International Language) D# 2 FI2EZ 5D Thb, 2O [EE
e LTOREFE] OMBINTAIHHHEAL Y % — (East-West Center) 1C\V1 725 1) — -« 23 &
(Larry E. Smith) 2SO ALK OBERN SIRBLZEZHT, FATF45 - A¥—H—, v
FATAT - A=A — R OFE LB CIERE] L LTI EETH L, bhubiug, 4
EAELLT)EFEZ2FY, FBTEVIEZHF,D, BB ZEEDFE L F] (an international
speaker of English) & L THEFELFETOL L V) FEANBELEIR L 2T WE% 55w, Z0FE 2
7= AI AR L &2 [HREFE- L] (World Englishes) ###EL T2 1) /) 4 K¥4
BBIEDT T Y - hF 2 (Bra B. Kachru) 280, 0¥ FUKREZEHBZEDOAY ) — - 7 K
v~ (Henry G. Widdowson), 74 — ¥ KEZEHZED/N—F - 445K 7 7 (Barbara Seidlhofer),
Oy FyREERDY =7 7— - V=% X (Jennifer Jenkins) 7 ¥% < DISHEES L)L H
LThBY, SHRIERLTWCERDRALL, /2, BERIREPEEZTWVE,

bhbiud, BOOME) EFICHABHR D PH>TOETTHIERAVDOTHY, L LAHEA
DTAT/TATA—EEZDLILELTED, BETHAIHRFOEETEORZTIZELLO4EY
WHLDILERTH L, MENEFLEELEZ 2 BHHEOEE»S W] » 3] Lk wHAE
DFE T brother 12 elder % younger #2120 d 3L a3I2=2hr— 3 VIZEKBEE RV, F0E
BRHENICHE )V EBEFAFOEARHERCER A Y 74 ) v 7 BB WESE, BIBBHSSVHE
gL, BALIZUAMSHAEEN DO, RICKo72& SIZHIEOBILE W) SHETEZ L1E
HoTH, HEMITERAT 2EFETHILIT G,

bivbiud HERM] 12»T, HERICEFREZEb LR v, AEAL DI I 27— a VIZLiE
b, fEo T, TAA] RMHH] #3To L5 ICHEERBE* T2 8t T v oidt LA
FREEZTEV, 2212, bUOAMERREL LTOERE], Thbb, ERMHELEREOS
FREOBEICEM T 2T A S 5, HAIMT, THT, HE&ULIIPTINL [EREL LToR

I
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E| &, \NBELBEOSEBIUVUSHETEHICED LB IETWCDIZEMTE AHBITVEDT
H5,
bh)IZ

BE, HRNICHESMTVAEENSHRLEDIICREL TV D2 FHT 2038 L v, K

BARZFEL 55T -5 TRIESN DD TRV, [EERFEL LTOEE] P5HBEDLIHIC
%bofw<®#,E@i%t%ifwwwww@#,%Lfaﬁuﬁwéﬁ%ﬁﬁ%gmiﬁuﬁ
bo TV DOh, BZAIREROD, ROBRCEOLLIEZERLRELRAALOD N TH S,

2EH, EARCEFLVIBRBOEEERICHEL, 33228747 - aUXTF UV ALFESET
LETHEN LV EMFCS ALV, HOW, [E0 L) ICHECTEIET 24) £ £ WHAT,
[0 PRKETHAHILIEFEITTHLV, Lo, HOWIZH F W o bh§, [E
2, EBREICHOCERAY BT UECH S, FARICKBRTTET AV HARA F) ANLETORE
%Tﬁ&(ﬁ%%&%@ﬁkw%:&%%%t,777U-7%Uﬂ>®§$?@@ﬂﬁ@kﬁ@
[EREE LTOHEE] #BELZD LTIV 2V, EEREL L TORFBERESFLLEDE
DWZBEDTH5b,
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Abstract

From ‘English as a Foreign Language’ to ‘English as an International Language’:

Rethinking English Education

Yasukata YANO

The English language has become an international language through Britain's colonial expansion and
emergence of a big power, America, along with the development of science and technology in these countries.
Today, 320-380 million people speak English as a native language, 300-500 million speak the language as a
second language, and 500-1,000 million speak it as a foreign language.

The worldwide spread of English has resulted in the tension between the international use of English with
mutual intelligibility and local use with endonormative creativity with less international intelligibility. With the
frequency, density and importance of its use in the wider regions, however, several standard Englishes will
be formed in the future—Euro-English, Latin English, Asian English, Arab English, and African English
besides Mother-tongue English.

Overarching these standard Englishes will be EIL (English as an International Language), which is a loose
league of varieties of English spoken and understood by the educated speakers of any variety, native speakers
or not. EIL is characterized by shared grammar and basic vocabulary; linguistic generalization, regularization,
commonality; and sociocultural neutrality in language use.

The idea of EFL (English as a Foreign Language) implies that English belongs to its native speakers and
we learn and use the language as a ‘foreign’ speaker. We need to change the inferiority-bound idea to EIL
(English as an International Language), where we use the language as an ‘international’ speaker on an equal
footing with the native speakers of English. As a speaker of EIL, we can contribute to the promotion and

improvement of EIL since we are not affected by English’s localization.



